Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vinatA suta vAhana-jayantasEna 

In the kRti 'vinatA suta vAhana' - rAga jayantasEna, Sri tyAgarAja 
decries those who harp on differences in religions and sects. 

P vinatA suta vAhana Sri ramaNa 

manasAraga sEvinceda rAma 

A ninu sAreku jUDani bratuk(E)la 

manujulanXElceDu jIvanam(E)la (vinatA) 

C 2 matabhEdam(a)nE 3 segan(A)rcaga 

sammata vAkkulu palkuTa sukhamA 
kshitilO 4 sat-sangati saukhyamu 
pAlita tyAgarAj(A)mara pUjita (vinatA) 

Gist 

0 Lord who has garuDa as his carrier! O Beloved of lakshmi! O Lord Sri 
rAma! O Nourisher of this tyAgarAja! O Lord worshipped by the celestials! 

1 worshipped You to my heart's content. 

Of what purpose is such a survival in which one does not (or could not) 
behold You always? Of what purpose is such a livelihood of tormenting other 
people? 

Is it comforting to utter agreeable words without (first) extinguishing the 
flame of differences in modes of worship? In this Earth, company of pious people 
is comforting. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who has garuDa - the son (suta) of vinatA - as his carrier 
(vAhana)! O Beloved (ramaNa) of lakshmi (Sri)! 

O Lord Sri rAma! I worshipped (sEvinceda) You to my heart's content 
(manasAraga). 

A Of what purpose (Ela) is such a survival (bratuku) (bratukEla) in which 
one does not (or could not) behold (jUDani) You (ninu) always (sAreku)? 



Of what purpose (Ela) is such a livelihood (jlvanamu) (jlvanamEla) of 
tormenting (EceDu) (literally bring grief) other people (manujulanu) 
(manujulanEceDu) ? 

O Lord who has garuDa - the son of vinatA - as his carrier! O Beloved of 
lakshmi! O Lord Sri rAma! I worshipped You to my heart's content. 

C Is it comforting (sukhamA) to utter (palkuTa) agreeable (sammata) 
words (vAkkulu) without (first) extinguishing (Arcaga) the flame (seganu) of 
(anE) differences (bhEdamu) (bhEdamanE) in modes of worship (mata) (literally 
opinion)? 

in this Earth (kshitilO), company of pious people (sat-sangati) is 
comforting (saukhyamu); 

O Nourisher (pAlita) of this tyAgarAja! O Lord worshipped (pUjita) by 
the celestials (amara) (tyAgarAjAmara) ! 

0 Lord who has garuDa - the son of vinatA - as his carrier! O Beloved of 
lakshmi! O Lord Sri rAma! I worshipped You to my heart's content. 

Notes - 
Variations - 

3 - seganArcaga (seganu+Arcaga) - SakanArcaga - SaganArcaga : From 
the word 'Arcaga' which means 'extinguish', or 'cool', the context demands a word 
'fire' or 'flame'; the appropriate telugu word for the same is 'seka' or 'sega' 
meaning 'flame' which has been derived from Sanskrit word 'SikhA'. Therefore, 
the same has been adopted. 

References - 

2 - mata - Sri tyAgarAja seems to refer to the six modes of worship - 
shaN-mata - Saiva, vaishNava, SAkta, gANapatya, kaumAra and saurya. 

Comments - 

1 - EceDu - in some books, this has been translated as 'cheating'. Though 
such a meaning seems appropriate in the context, as the word does not mean 
'cheating', it has been translated as 'tormenting or bringing grief. There is a 
similar word in Tamil 'Eyttal 1 which means 'cheating 1 . It is not dear whether Sri 
tyAgarAja has used a Tamil word here. 

4 - sat-sangati saukhyamu - 'company of pious people is comforting'. 
When read in conjunction with the first sentence wherein Sri tyAgarAja mentions 
about 'extinguishing the flame of differences in modes of worship', the 'pious 
people' would mean 'those who do not make differentiation between various 
modes of worship'. This is more so because, bhakti is an essential ingredient of all 
such modes. 

Devanagari 

F. fsFTrfT TFT eft TFFT 

fFRTRF -ft TFT 
3T. ftTF TTftrF 

(f ft) 

FcT #T(FT)^FT 

TFFcT FTfFj WfZ TFIFT 
ftftfthft TTrTT^icf TTfWT 



^ffer rTFRT(^T)TR (fsr) 

English with Special Characters 

pa. vinata suta vahana sri ramana 
manasaraga sevinceda rama 

a. ninu sareku judani bratu(ke)la 
manujula(ne)cedu jivana(me)la (vi) 

ca. mata bheda(ma)ne sega(na)rcaga 
sammata vakkulu palkuta sukhama 
ksitilo satsangati saukhyamu 
palita tyagara(ja)mara pujita (vi) 

Telugu 

cp<£o 

€5. (80eSoCi)o 

2§£>&(c&)t) (£)) 

-u). a5(3(£o)^ 

£>ex^_d) ^oaD.&p 

i^eDS e5 7> gfiCP(S5 7J )^5o6 Sjp’SSeS (£)) 

Tamil 

u. oSlioffTfsrT <snr°f5 suira/DOT iXf, ijldissct 
LD effTSfurrijcgs 3 Gsruefil^Qfffg 3 ijitld 

i$gp em[r(olij@ gx9i 3 65fl u 3 ijgj(Gc95)eu 

LDgU^eU^^Qff© 3 6$QJ(offT((eLD)C0 

ff. LD^ Gu 4 f5 3 (LD)G(offT GlsTUffi 3 (ioffT[T)lTa : a; 3 
SfULDLD^ QJ[Ta(5^J ud)@i_ 6T\r°ffi 2 LDJ 
ae^l^Gam sTU^-6furEd« 3 ^l GlemsrT<s 2 uj(Lp 
umstflis .gimffi 3 ijrT(gQrT)LDij y,g61i5 

GiSlioffTan^ anLorj^effT surrffi65TG65T! ^0ii5ffi(^ffi^<o^GujrT<3«>T! 

(2_«fTan0iT) LD65TT5rrj GaoSl^Ga^eir, ijitld rr ! 


2_«U«D65T CTQJSULDUJ(LpLb arTSTOm^ L51«nLpuGu65T? 



LD65fl^[i<aansn a^uj0rrua3§ii_b surrLpaanffiGujeffT? 

sifflioffTan^ amorB^eir surraeirrCSeOT ! ^l0LDffi(ST5ffi^l«iflGujrTG«iT! 
(e_e5T«n«iT) LD65T^rrrr GsofflgiGiBafT, ^ijitldit ! 

ld^ GajfhmiariLDQujCTiLb ^LpaSlanau^ ^eMflffiangj 
eLDLD^ff QffrTfTIfficfT UffilT^O) <s«LDrr? 
qoSliiSlGsu rBisuGsurriflisrorffiffiLb ^larfl^ejrGrDrr! 

^lajrrarrueanioffTu Guap<3sijrTG«>T! ^LDijijmsb Q^rrLpuQuriiGjDrTG«iT! 
0ffl65T«n^ amorB^eir surT««iTG«iT! ^0LDS(sr5ffi<fl«iflGiunGOT! 
(2_afranaiT) LDan’^rrij GffofflsjGsjafT, ^ijinon! 

oSlaiTaniB - ffi0i_65flafT ^rruli 

ld^ GsurfigiianLD - anesuLD, ansuarorsuLb ^guLD^rEjaerT 

eLDLD^ff QerrrriasrT - LDaiTgjffi^laifluj QerrrfiffisrT 

Kannada 

qa j. ro)d oOdSocS (§)<? ded)C8 

£bd?33dd cra&i) 

2d 

«. £>do ;ssc>2b sudd's e^d)(§e)e) 

d)do&3e)(^e)2Mi 25es3d(£be)e) (<£) 
d. ^bd Ei5ed(dD)^e ;3d(^)dd 
dd^d S55)i) d ex) ^e» d &3 d)soE±ra 
&ddk>e ddzBd T&SD'.dn 

U rOn 

^<£)d s^do3(2ss)dDd ^/seSd (<£) 

Malayalam 

oJ. Oil (T) (0)0 (0)^(0) QJOaOCT) (_(/0l (0(260) 

(2 (T) (0)0(0 CO GCO)Qjl6)6mj(3 (00(2 
(3)3. ODlODJ (0)06) (OdEb^ §^000)1 C60J®)^(Gcft.)&J 
(2CT)J§2jaj(CECT))6)sJrU)J ^°l0JCT)(G(2)&J (ail) 
sJ. (2(0) Ce(3((2)GCT) 6)CO)CO((T)0)(OsJCO 
(0)122(0) QJ0dB6)^&JJ nJSJdBo^S (0)^60(20 

d&>adl(0)l(s&jo co) (00)60 co (0)1 co)")6lm>( 2^ 
ojoejlco) (0)^oco(oo(^o)(2(o nj^cSlco) (ail) 

Assamese 


-9 f. fewt ^(3 ^ c t 



v5T. fft[ vyjvbR 

^ 5 pT(( 7 T)CUv£ #^T(C 5 TM (ft) 

5'. ^Pf) C^(5T)(7T C 5 T v T( 7 Tf)F 5 t 
?tf E> 

fefer 

^iPlvs ^^'RTOSTl'pR (ft) 

Bengali 

- 9 f. R^vst ^V 3 

WTt^ (Pfe*^ <^PT 
W. fft| 0lC3<£ \yj^R ^(C^)^f 
^SpT((7T)C^ #^T(C5TM (ft) 

P. C^(^T)(7T C 5 T 5 t( 7 Tf)F 5 t 
w ^r foj ^xpff 

0 ^ u ft> (ftt^PPJ 
^nftps ^rr^t(^r)^ ^ffevs (ft) 

Gujarati 

H. pKctl $ict q.L64 $0. ?Hl?L 
H4$-LL?°L ?lPl^% ?LH 
*H. PK ?-LL?5 ‘YSpl Qtct(^)CH. 

o o o o v 7 

H4 c YC'i(4)45 ^)q.ffl(^)CH. (Pi) 

*1. Hct oU(hH &>l(ffll)*i>l 
Strict qiSgGj, H<r§d SiHHl 
8i[ctc4 ^ic^iS°l[cl ?il>4H 
Ulfc-ict c*U3l?l(°Vl)H? HpVct (Pi) 

Oriya 

0- §001 00 QI00 €11 0 00 

cx — 1 



ftftQIQGI 6£MG <oim 
21- ft ft 9I6QQ 60ft GGCGGOft 

CX CX Os — ' cx 

ftftQft( 6 ft) 6 GG 01 Qft( 6 ft)ft (§) 

cx cx cx 

ft- ftft 6QO(ft)6ft 6gft(ftl)ftft 
gftift TOft QftGft 

CX CX \ cx cx 

§G6ftl 9S16PG 69l<31Hft 

^ cx 

Qlftft GHIGIQKQDGIQ QQG (§) 

On 

Punjabi 

U. fe 1 ^ H 3 
HAH'ddl 

*f. fo?> TTW rf^fo 

rfe 7 (K)H (fe) 

H 3 3 E(k)^ mT(cV)dWT 
HH3 HW 

HdHisdlfd RWH 

Ifffe 3^W T (rT T )>W yfks (fe) 



